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УДК 930 
РЕЛИКТЫ РАННИХ ФОРМ РЕЛИГИИ В ПРЕДСВАДЕБНОЙ СВАДЕБНОЙ  

ОБРЯДНОСТИ У УКРАИНЦЕВ И ПОЛЯКОВ КАЗАХСТАНА  
В СОВРЕМЕННЫЙ ПЕРИОД 

 
Тимофеева Е. 

timofeyeva_katya@mail.ru 
ЕНУ им. Л.Н. Гумилева, магистрантка2 курса, Астана, Казахстан. 

Научный руководитель – Мустафина Р.М. 
 

В настоящее время свадебные обряды сильно изменились, но украинский и польский на-
род стараются сохранять традиции и обычаи, и всё же современность вносит свои коррективы. 

Свадьбы, сегодня хотя мы часто этого не осознаем, являются наиболее полным примером 
того, что раньше называлось «сочетание традиции и современности». Современность проявля-
ется, например, в декоре и декорациях, с любыми «дополнительными» свадебными аттракцио-
нами, к примеру, как: мыльные пузыри, запущенные с фотографиями Невесты и жениха или 
шоколадного фонтана.  

Каждая культура переплеталась друг с другом. Например, украинская традиционная 
свадьба включает не только народные обычаи и традиции, но и азиатские, а также западноевро-
пейские.  

Первые описания украинских свадебных обрядов и традиций описаны в начале XIX века 
украинским и польским фольклористом Зорианом Доленга-Ходаковским и польским этногра-
фом Лукианом Голембйовським. Большой вклад в дело собирания новых образцов свадебного 
фольклора внесли Амвросий Метлинский, Павел Чубинский, Степан Руданский, Леся Украинка 
и другие. 

Известная поговорка гласит: «Какая страна, такой обычай». Некоторые из свадебных 
традиций известны и культивируются по всей стране и за её пределами. Другие характерны 
только для одного региона поляков Казахстана. Например, в Астане обычай, известный как 
«zrękowinami», остаётся популярным. 

Перед свадьбой, как у поляков, так и украинцев происходит сговор. Но в современный 
период этот обряд может быть упущен, так как родители и родственники могут находиться в 
другой стране, в таком случае дату свадьбы обговаривают на расстоянии или молодожены сами 
назначают дату и высылают всем приглашения. По обычаю, невеста в случае, если она согласна 
принять новый статус «жены» то, приглашает в гости к своим родителям, жениха и его родите-
лей. В этот день происходят смотрины и обручение молодоженов. В этот день официально мо-
лодые люди приобретают статус помолвленных, а их родители приобретают статус сватов.  

В день сватовства обсуждают не только день назначения свадьбы, но и рассуждают о 
свадебных расходах, о приданном, о месте проведения свадебного дня. Во время договоренно-
сти накрывают стол, чтобы показать свой достаток и закрепляют договор выпивкой. 

В Польше в день сговора сватов угощают яичницей, а сваты приносят с собой выпивку 
[1, c. 389]. На Украине сваты приходят с солью, хлебом и выпивкой. Родители невесты и в 
Польше, и на Украине сватов угощают ужином и чаепитием [2, c. 289 – 295]. 

Было опасно в этот день разбить рюмку, так как свадьба могла не состояться. 
Сватовство начинается с игровой формы, вместо настоящей невесты, могут представить 

сватам дважды подставных персон, на что они отвечают: «Это не наш товар», и только на тре-
тий раз выводят настоящую невесту и тогда сватья отвечают: «Товар хорош».  

Также обязательной частью этого вечера, одаривание друг друга подарками. Например, 
на Украине невеста дарит каждому свату носки и рубашку, самому главному свату она дарит 
полотенце, а они взамен вручают ей кольцо.   



4474 
 

Но в традиционных семьях, семья будущего жениха отправляет к родителям невесты 
своё доверенное лицо. Цель его визита – провести беседу, в ходе которой он «убедит» их в 
«Женихе», рассказывая обо всех его неоспоримых качествах. Несколько дней спустя происхо-
дит еще одно посещение, называемое «опселинами», в ходе которого принимается решение от-
носительно количества приданого. 

Так как поляки религиозные люди, во время сватовства перед иконой они зажигают све-
чи, в случае отказа невеста тушит свечи. 

В ответ обиженная сторона жениха, поливает входную дверь невесты спиртным напит-
ком, который они приносят с собой, таким образом они желают ей безбрачия [3, c.1 – 14]. 

Случается, и такое, что участники свадьбы не понимают семантического значения опре-
деленного акта действия и даже не могут объяснить значения, но знают, что его обязательно на-
до выполнять. Этнограф П.Г. Богатырёв писал, что часто те, кто не понимает действие обряда 
верят и считают, что его нужно выполнять по строгому порядку. Например, такую традицию 
как, при выходе из загса осыпать молодоженов зерном, которое олицетворяет благополучие се-
мьи. И считается, что ни за что его нельзя заменять на другие атрибуты, в данном случае изме-
нится смысл действия. Ритуальный акт в данном случае не имеет какой-либо определенной, 
конкретной семантики, сохраняется лишь его магическая функция. Участник обряда не знает, 
какой именно смысл несет обрядовый акт, но верит, что он таинственным образом связан с мо-
лодоженами. Обрядовый смысл действия затемнился и утратил конкретность, но ему присуща 
сакральная смысловая нагрузка. 

Далее после обряда сватовства, происходят смотрины, на которых родственники невесты 
и жениха знакомятся друг с другом. В Польше перед свадьбой проводят подготовительный сва-
дебный день.  

Польский народ на смотрины и на знакомство с родственниками отправляются по чет-
вергам, субботам и воскресеньям. У украинцев и поляков знакомство родственников скрепляет-
ся угощением и выпивкой.  

У украинского народа в случае, если на смотрины приходила мать жениха, которую в 
дверях встречали невеста и ее родители и, получив положительный ответ на намек о целях сво-
его визита, расспрашивала невесту, нравится ли ей жених, как долго они любят друг друга и т. 
п. Если же мать жениха не приходила, для невесты это было равносильно отказу [4, c. 406]. 

В прошлые времена, итогом смотрин был отказ или согласие сторон на женитьбу или за-
мужество, но в современное время, таких мероприятий не проводят, если невеста отказывает 
жениху.   

На сватовстве и смотринах совершается закрепление родственных связей со стороны не-
весты и жениха. У поляков смотрины чаще упускают, объединяют обряд сговора и смотрин в 
одно мероприятие. 

Традиционно после сговора и сватовства следующим торжеством является помолвка и 
обручение. Но некоторые пропускают и сговор, и обручение, приступают сразу к помолвке и 
обручению. 

Помолвка и обручение – считается заключительным обрядом перед свадебной церемони-
ей, закрепление договора о свадьбе и браке, выполняет роль предварительного бракосочетания. 
Особенно в Польше, этот обряд является обязательным. В этот день создаётся новый союз, на-
чало родственных отношений между невестой и женихом. 

Состав ритуальных действий данного обряда модифицируется. Как правило, на помолвке 
стороны закрепляли договоренность о браке, о приданном невесты и её выкупе, о взаимных 
подарках и свадебных расходах, о дне свадьбы и о точном количестве гостей и какие приглаше-
ния будут им высылаться.  
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Украинские жители закрепляют договор, так называемый «битьё по рукам», что означало 
начало родственных уз у новобрачных. Отцы жениха и невесты, обернутыми в ткань руками, 
скрепляли их, а мать невесты их разнимала.  

Во время помолвки совершался обмен кольцами, символом обручения жениха и невесты 
было соединение их рук или перевязывание рук лентой. У поляков руки молодым связывают, а 
затем кладут на хлеб, затем этот хлеб ломают и дают новобрачным его съесть. Этот обряд в ка-
ждом регионе совершают по-разному, у кого как передаётся из поколения в поколение. У неко-
торых хлеб разламывают отцы жениха и невесты и отдают им с пожеланием богатства и счастья 
в семейной жизни. В других районах жених и невеста разламывают хлеб по кусочкам и раздают 
всем приглашенным гостям. Вера в то, что они будут до конца жизни связанны семейными уза-
ми друг с другом. Отсюда пошло название «обручение» [5, c. 571 – 574]. 

Договор закреплялся обменом подарков, у поляков и украинцев свадебную церемонию 
стараются чаще всего проводить на природе и новобрачным принято обмениваться цветочными 
венками, а у украинцев бывает, что обмениваются бусами [6, c. 22 – 24]. 

Поляки, которые живут в частных домах ставят цветочную арку, которая должна стоять 
до дня венчания.  

После обручения польские новобрачные обращаются друг к другу как, «mój» и «moja» [7, 
c. 415].  

Чаще всего у поляков и украинцев обручение считается началом супружеских отноше-
ний. Молодожены могут начинать жить вместе, так как к свадьбе и венчанию готовятся доста-
точно долго [8, c. 417]. 

До сих пор сохранились запреты и предписание, которые помнят и в наши дни перед 
помолвкой и обручением. Обручаться запрещено в дни святок, в дни между Рождеством и 
Ивановым днём, накануне больших праздников, ни в коем случае перед Пасхой, в дни поста. 
Чаще всего вечнание проходит в воскресенье, желательно в полнолуние или новолуние, 
считается, что в данном случае семейный союз будет полным как луна в полнолуние, а также 
будет расти, как луна в новолуние. Эти запреты сохраняются у многих поляков и украинцев 
Казахстана [9, c. 121 – 135]. 

Из поколения в поколения до наших дней дошел и сохранился обряд подготовки приня-
тия нового статуса. Переход из холостой жизни, прощание с добрачным временем. У девушек 
данный обряд называется «девичник», который проходит только женским коллективом, на этом 
мероприятии девушка прощается с девичеством. Затем подруги идут в баню, одновременно с 
невестой моются, подруги одного цвета волос. Перед сном невесте говорили благоприятные 
пожелания, чтобы ей они приснились, так как считается, перед свадьбой снится вещий сон [10]. 

 У мужчин «мальчишник», который проходит в мужском коллективе. Символика поль-
ского и украинского «мальчишника» в том, что молодежь выплачивает жениху денежный выкуп 
за выход из круга свободных сверстников. Этот обряд сохраняется у многих народов, он моди-
фицируется очень быстро и многие народы перенимают детали друг друга.   

В некоторых регионах Украины «девичник» и «мальчишник» объединяют и проводят 
вместе, знакомят своих незамужних подруг с неженатыми друзьями.  

Накануне свадьбы, невеста с подругами, а жених со своими друзьями должны посетить 
баню, в которой соблюдаются ритуально-магические действия в процессе мытья. Особенно, об-
ряд наблюдается у украинцев, при мытье уходит негативная энергия, все болезни, считается, что 
при «переходе» в новый статус, несчастья и беды обойдут стороной [11]. 

Таким образом, традиционная свадебная обрядность является чрезвычайно важным фак-
тором социального воспитания личности, которая формирует определенное видение таких 
важных ценностей супружества, как взаимоуважение, дружбу, любовь, доброту и согласие в бу-
дущей семейной жизни. 

 



4476 
 

Список использованных источников: 
1. Drozdz A., PienczakA. Zwyczaje i obrzdy weselne. Cz. 1: Od zalotöw do slubu cywilnego. 

Wroclaw; Cieszyn, 2002. – 389 с. 
2. Kupisz.NWP – KupiszeAvski W. Nazwy wiru powietrznego w gwarach polskich // Poradnik 

jzykowy, 1963, nr. 7, s. 289 – 295. 
3. МААЕ –  Materialy antropologiczno-archeologiczne i etuograficzne. Krakow, 1896 – 1919. T. 1 

– 14. 
4. SKLBS –  Studia z kultury ludowej Beskidu Sdeckiego. Wroclaw; Warszawa; Krakow, 1985. – 

406 с. 
5. Szuk.ZWCPL – Szukiemcz W. Zwyczaje przy wypiekaniu chleba w pow. lidzkim // Ziemia 

(Warszawa), r. 3, Nr. 35 (24 sierpnia 1912), s. 571 – 574. 
6. Поп.ПООС – Попов А. Примеры и обычаи, относящиеся к свадьбе, похоронам // РГЭМ, ф. 

7 (Этнографическое бюро кн. В. Н. Тенишева), оп. 1, ед. хр. 383, С. 22 – 24. 
7. Магр.СВЛ — Магрицька I. Словник вес1льно‘1 лексики украiнскiх сiгднослобожанськiх 

говiрок (Луганська область). Луганськ, 2003 
//ВiртуальнаРусь.Бгблютека.http://www.vesna.org.ua/txt/magrytskai/slovnyk.html.  

8. ArchIHKM – Archiwum materialöw terenowych Zakladu Etnografii Instytutu Historii Kultury 
Materialnej PAN. Warszawa. 

9. Мик.УОСВ –  МикитенкоО. Украинскийобряд «сумневесилля» иегосербскиепараллели// 
КСК 3, с. 121 – 135; Projekat Rastko –  Kijev Lavov. http://www.rastko.org.yu/rastko-
ukr/au/mikitenko_sumne.html. 

10. Поном.СЗО – Пономарьов A. CiMefim звича’i таобряди. 
http://etno.iatp.org.ua/mynuvshyna/rl8.html // Украшськаминувшина. 
iлюстрованийетнографiчнийдовщннк.  

11. http://etno.iatp.org.ua/mynuvshyna/index.html. 
 
 

ӘОЖ 37 035,6                                      
ТӘУЕЛСІЗДІК ТҰҒЫРЫ - МӘҢГІЛІК ҚАЗАҚСТАН 

 
Тленчиева Аягоз Айбековна 

abekeevna@bk.ru 
М.Қозыбаев атындағы СҚМУ – «Тарих» - 4 курс студенті. 

Петропавл қ. Қазақстан 
Ғылыми жетекшісі - Бимаканова З. Ш. 

 
Бүгінгі жастар - Қазақстан азаматы. Олар өзімізді қоршаған ірі өркениет орталықтарын, 

түрлі мәдениетті меңгеріп, өзін сыйлата алатын, рухани дүниесі бай, зерде деңгейі жоғары, 
білімді де білікті, жаһандану заманына сай болуы шарт. Әрбір отбасы өзінікі деген меншікті 
мекен-жай салып алуды арман етеді. Бәрі де кәдімгі қарапайым тілектен басталады. Отағасы 
үйді өзінің балалары мен немерелеріне, шөберелеріне қалсын деп тұрғызады. Адамға өзінің 
қолымен салынған үйден қымбат ешнәрсе жоқ. Бірақ үй дегеннің мән-мағынасы – оның жай 
ғана қабырғалары, терезелері және ішкі бөлмелері сияқты ұғымдардан әлдеқайда ауқымды. Үй 
деген сенің баспанаң, құтханаң, тіршілік мекенің. 

Белгілі жазушы Антуан де Сент-Экзюперидің мынадай бір сөзі бар: «Үйдің мән-жайын 
белгісі келіп бұзған адам, оның қабырғасын қалаған кірпіштерін, төбесін жапқан қыш 
тақталарын ғана көреді, ал бірақ солардың талай уақыт бойы басқа пана, жанға сая болған 
рақатын көре алмайды. Егер осының бәрін біртұтас етіп біріктірген сәулетшінің ойлаған ойы бір 




